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INTRODUCTION
This masterfully written novel interweaves layers of time as it gradually reveals the truths
and deceptions behind protagonist Trond Sander's memories of the last time he saw his
father in the summer of 1948. Alternately set in a quiet village in contemporary Norway
and a remote community close to the Swedish border only a short time after the Second
World War, the novel offers an achingly beautiful portrait of the sacrifices and betrayals
made by two families.
ABOUT THIS BOOK
Two narrative planes dominate Out Stealing Horses: in the present a man of sixty-seven,
Trond Sander, leaves his urban life to move into a dilapidated cabin in a small village in
1999. The novel depicts the rhythms, work, and events of rural life with loving detail.
The isolation gives Trond time to reflect over his past, and his thoughts constantly return
to the summer of 1948, when he and his father stayed together in the cabin where, as
Trond eventually discovers, his father spent much of his time during the war.
The author weaves in a third layer of narrative time as the fifteen year old Trond learns
from a neighbor about the events of 1942-44, when Trond's father used the cabin as his
base. The traumas and dilemmas of life in occupied Norway thus form the heart of this
novel. Yet another narrative plane, three years earlier than the narrative present of 1999
also haunts Trond's memories. There is thus a double set of time periods that parallel and
resonate with each other: 1999 : 1996 and 1948 : 1942-44.
The lives of Trond and his father are intimately and fatefully intertwined with the
neighboring Haug family throughout the earlier narrative planes of the novel, and indeed
one of the Haugs appears unexpectedly in the narrative present as well. The location of
the border community where Trond's father's cabins was located is a crucial factor in the
story, since during the Second World War the resistance movement in occupied Norway
actively "trafficked" in documents and refugees across the border to neutral Sweden.
FOR DISCUSSION
Why do you think Trond's father is so secretive about his activities during the war?
What do you think about the role that dogs play in the novel?

The characters appear to leave largely silent lives, such that when they actually speak
their words seem at times unnatural and awkward, while at other times they are unusually
verbose and articulate. What do you think about the way communication is presented in
the novel?
Trond repeatedly refers to himself as a lucky man, but the tone of the novel is
melancholic. Do you think he is deceiving himself, or is he truly lucky?
What is the significance of the Norwegian-Swedish border in the novel? Does it function
on a metaphorical as well as a literal level?
The author makes some specific literary references. Trond reads and refers to the novels
of Charles Dickens (specifically A Tale of Two Cities), while his father had copies of
Knut Hamsun's novels Hunger and Pan in his cabin. Do you think there is any
significance to mentioning these specific works?
The first-person narrator sometimes makes comments that undermine the reality of the
story (for example when he refers to his departure from the border community at the end
of the summer in 1948 as though it were a movie). Can you think of further examples of
this, and how do you respond to these as a reader?
Why does Trond become so angry when he goes to Sweden with his mother?
Do you think the father's actions are ultimately forgivable?
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